
     

1 uomw
shmou
listen !

Miia
aiim
coast lands

ila
ali
to-me

ubiwqeu
ueqshibu
and-attend !

Mimal
lamim
folkstems

quxrm
mrchuq
from-afar

euei
ieue
Yahweh

Ntbm
mbtn
from-belly

inarq
qrani
he-called-me

. Listen, O isles, unto me;
and hearken, ye people,
from far; The LORD hath
called me from the womb;
from the bowels of my
mother hath he made
mention of my name.

1

iomm
mmoi
from-bowels-of

ima
ami
mother-of-me

rikze
ezkir
he-mentioned

imw
shmi
name-of-me

2 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ip
phi
mouth-of-me

brxk
kchrb
as-sword

edx
chde
sharp

lyb
btzl
in-shadow-of

udi
idu
hand-of-him

inaibxe
echbiani
he-hides-me

And he hath made my
mouth like a sharp sword; in
the shadow of his hand hath
he hid me, and made me a
polished shaft; in his quiver
hath he hid me;

2

inmiwiu
uishimni
and-he-is-placing-me

Yxl
lchtz
to-arrow

rurb
brur
being-purified

uhpwab
bashphthu
in-quiver-of-him

inrihse
esthirni
he-conceals-me

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

idbo
obdi
servant-of-me

eha
athe
you

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
whom

Kb
bk
in-you

rapha
athphar
I-am-beautifying-myself

And said unto me, Thou
[art] my servant, O Israel, in
whom I will be glorified.

3

4 inau
uani
and-I

ihrma
amrthi
I-say

qirl
lriq
for-naught

ihogi
igothi
I-labor

uehl
ltheu
to-chaos

lbeu
uebl
and-vanity

ixk
kchi
vigor-of-me

ihilk
klithi
I-exhaust

Nka
akn
surely

itpwm
mshphti
judgment-of-me

ha
ath
with

Then I said, I have
laboured in vain, I have
spent my strength for
nought, and in vain: [yet]
surely my judgment [is] with
the LORD, and my work with
my God.

4

euei
ieue
Yahweh

ihlopu
upholthi
and-wage-of-me

ha
ath
with

iela
alei
Elohim-of-me

5 ehou
uothe
and-now

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iryi
itzri
one-forming-me

Ntbm
mbtn
from-belly

dbol
lobd
to-servant

ul
lu
to-him

bbuwl
lshubb
to-restore

bqoi
ioqb
Jacob

uila
aliu
to-him

And now, saith the LORD
that formed me from the
womb [to be] his servant, to
bring Jacob again to him,
Though Israel be not
gathered, yet shall I be
glorious in the eyes of the
LORD, and my God shall be
my strength.

5

larwiu
uishral
and-Israel

al
la
to-him(Q)

Psai
iasph
he-shall-be-gathered

dbkau
uakbd
and-I-shall-be-glorified

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

ielau
ualei
and-Elohim-of-me

eie
eie
he-becomes

izo
ozi
strength-of-me

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lqn
nql
he-is-slight

Khuiem
meiuthk
from-becoming-you

il
l i
to-me

dbo
obd
servant

Miqel
leqim
to-raise

ha
ath
»

itbw
shbti
tribes-of

bqoi
ioqb
Jacob

And he said, It is a light
thing that thou shouldest be
my servant to raise up the
tribes of Jacob, and to
restore the preserved of
Israel: I will also give thee
for a light to the Gentiles,
that thou mayest be my
salvation unto the end of
the earth.

6

iriynu
untziri
and-dispersed(LXX)-ones-of

larwi
ishral
Israel

biwel
leshib
to-restore

Kihhnu
unththik
and-I-give-you

rual
laur
to-light-of

Miug
guim
nations

huiel
leiuth
to-become

ihouwi
ishuothi
salvation-of-me

do
od
unto

eyq
qtze
end-of

Yrae
eartz
the-earth

7 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

lag
gal
redeemer-of

larwi
ishral
Israel

uwudq
qdushu
Holy-one-of-him

ezbl
lbze
to-despised-one-of

wpn
nphsh
soul

bohml
lmthob
to-abhorred-one-of

. Thus saith the LORD, the
Redeemer of Israel, [and]
his Holy One, to him whom
man despiseth, to him
whom the nation abhorreth,
to a servant of rulers, Kings
shall see and arise, princes
also shall worship, because
of the LORD that is faithful,
[and] the Holy One of Israel,
and he shall choose thee.

7

iug
gui
nation

dbol
lobd
to-servant-of

Milwm
mshlim
ones-ruling

Miklm
mlkim
kings

uari
irau
they-shall-see

umqu
uqmu
and-they-rise

Mirw
shrim
chiefs

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-shall-worship

Noml
lmon
on-account-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

Nman
namn
being-faithful

wdq
qdsh
holy-one-of

larwi
ishral
Israel

Krxbiu
uibchrk
and-he-shall-choose-you

8 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

hob
both
in-season-of

Nuyr
rtzun
acceptance

Kihino
onithik
I-answer-you

Muibu
ubium
and-in-day-of

eouwi
ishuoe
salvation

Kihrzo
ozrthik
I-help-you

Thus saith the LORD, In
an acceptable time have I
heard thee, and in a day of
salvation have I helped
thee: and I will preserve
thee, and give thee for a
covenant of the people, to
establish the earth, to cause
to inherit the desolate

8

Kryau
uatzrk
and-I-shall-preserve-you

Knhau
uathnk
and-I-shall-give-you

hirbl
lbrith
for-covenant-of

Mo
om
people

Miqel
leqim
to-set-up

Yra
artz
land

lixnel
lenchil
to-allot

hulxn
nchluth
allotments
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heritages;hummw
shmmuth
ones-being-desolate

9 rmal
lamr
to-say

Mirusal
lasurim
to-ones-being-bound

uay
tzau
fare-forth !

rwal
lashr
to-whom

Kwxb
bchshk
in-darkness

ulge
eglu
be-revealed !

lo
ol
on

Mikrd
drkim
ways

uori
irou
they-shall-graze

That thou mayest say to
the prisoners, Go forth; to
them that [are] in darkness,
Shew yourselves. They shall
feed in the ways, and their
pastures [shall be] in all
high places.

9

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Miipw
shphiim
ridges

Mhiorm
mroithm
pasture-of-them

10 al
la
not

ubori
irobu
they-shall-hunger

alu
ula
and-not

uamyi
itzmau
they-shall-thirst

alu
ula
and-not

Mki
ikm
he-shall-smite-them

brw
shrb
searing-wind

wmwu
ushmsh
and-sun

ik
ki
that

They shall not hunger
nor thirst; neither shall the
heat nor sun smite them: for
he that hath mercy on them
shall lead them, even by
the springs of water shall he
guide them.

10

Mmxrm
mrchmm
one-showing-compassion-them

Mgeni
inegm
he-shall-lead-them

lou
uol
and-on

ioubm
mbuoi
fonts-of

Mim
mim
waters

Mleni
inelm
he-shall-conduct-them

11 ihmwu
ushmthi
and-I-place

lk
kl
all-of

ire
eri
mountains-of-me

Krdl
ldrk
to-way

ihlsmu
umslthi
and-highways-of-me

Numri
irmun
they-are-high

And I will make all my
mountains a way, and my
highways shall be exalted.

11

12 ene
ene
behold !

ela
ale
these

quxrm
mrchuq
from-afar

uabi
ibau
they-are-coming

eneu
uene
and-behold !

ela
ale
these

Nupym
mtzphun
from-north

Mimu
umim
and-from-sea

elau
uale
and-these

Behold, these shall come
from far: and, lo, these from
the north and from the west;
and these from the land of
Sinim.

12

Yram
martz
from-land-of

Minis
sinim
Sinim

13 unr
rnu
jubilate !

Mimw
shmim
heavens

iligu
ugili
and-exult !

Yra
artz
earth

uxypi
iphtzchu
they-shall-crash

Mire
erim
mountains

enr
rne
jubilation

ik
ki
that

Mxn
nchm
he-comforts

euei
ieue
Yahweh

. Sing, O heavens; and
be joyful, O earth; and
break forth into singing, O
mountains: for the LORD
hath comforted his people,
and will have mercy upon
his afflicted.

13

umo
omu
people-of-him

uinou
uoniu
and-humble-ones-of-him

Mxri
irchm
he-is-having-compassion

14 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Nuiy
tziun
Zion

inbzo
ozbni
he-forsakes-me

euei
ieue
Yahweh

indau
uadni
and-Lord-of-me

inxkw
shkchni
he-forgets-me

But Zion said, The LORD
hath forsaken me, and my
Lord hath forgotten me.

14

15 xkwhe
ethshkch
she-shall-forget ?

ewa
ashe
woman

eluo
oule
child-of-her

Mxrm
mrchm
from-to-have-compassion

Nb
bn
son-of

entb
btne
belly-of-her

Mg
gm
moreover

ela
ale
these

Can a woman forget her
sucking child, that she
should not have compassion
on the son of her womb?
yea, they may forget, yet
will I not forget thee.

15

enxkwh
thshkchne
they-shall-forget

iknau
uanki
and-I

al
la
not

Kxkwa
ashkchk
I-shall-forget-you

16 Ne
en
behold !

lo
ol
on

Mipk
kphim
palms

Kihqx
chqthik
I-tattooed-you

Kihmux
chumthik
walls-of-you

idgn
ngdi
front-of-me

dimh
thmid
continually

Behold, I have graven
thee upon the palms of [my]
hands; thy walls [are]
continually before me.

16

17 urem
meru
they-hasten

Kinb
bnik
sons-of-you

Kisrem
mersik
ones-demolishing-you

Kibrxmu
umchrbik
and-ones-making-desert-you

Kmm
mmk
from-you

uayi
itzau
they-are-faring-forth

Thy children shall make
haste; thy destroyers and
they that made thee waste
shall go forth of thee.

17

18 iaw
shai
lift !

bibs
sbib
around

Kinio
oinik
eyes-of-you

iaru
urai
and-see !

Mlk
klm
all-of-them

uybqn
nqbtzu
they-are-convened

uab
bau
they-come

Kl
lk
to-you

ix
chi
alive

ina
ani
I

. Lift up thine eyes round
about, and behold: all these
gather themselves together,
[and] come to thee. [As] I
live, saith the LORD, thou
shalt surely clothe thee with
them all, as with an
ornament, and bind them
[on thee], as a bride [doeth].

18

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

Mlk
klm
all-of-them

idok
kodi
as-ornament

iwblh
thlbshi
you-shall-be-clothed

Mirwqhu
uthqshrim
and-you-shall-tie-on-them

elkk
kkle
as-bride

19 ik
ki
that

Kihbrx
chrbthik
deserts-of-you

Kihmmwu
ushmmthik
and-desolations-of-you

Yrau
uartz
and-land-of

Kihsre
ersthik
demolitions-of-you

ik
ki
that

eho
othe
now

iryh
thtzri
you-are-constricted

For thy waste and thy
desolate places, and the
land of thy destruction, shall
even now be too narrow by

19
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reason of the inhabitants,
and they that swallowed
thee up shall be far away.

bwuim
miushb
from-dweller

uqxru
urchqu
and-they-are-far

Kiolbm
mbloik
ones-swallowing-up-you

20 duo
oud
further

urmai
iamru
they-shall-say

Kinzab
baznik
in-ears-of-you

inb
bni
sons-of

Kilkw
shklik
bereavements-of-you

ry
tzr
constricted

il
l i
to-me

Muqme
emqum
the-place

ewg
gshe
come -close !

The children which thou
shalt have, after thou hast
lost the other, shall say
again in thine ears, The
place [is] too strait for me:
give place to me that I may
dwell.

20

il
l i
to-me

ebwau
uashbe
and-I-shall-dwell

21 hrmau
uamrth
and-you-say

Kbblb
blbbk
in-heart-of-you

im
mi
who ?

dli
i ld
he-generated

il
l i
to-me

ha
ath
»

ela
ale
these

inau
uani
and-I

elukw
shkule
being-bereaved

edumlgu
uglmude
and-being-stark

Then shalt thou say in
thine heart, Who hath
begotten me these, seeing I
have lost my children, and
am desolate, a captive, and
removing to and fro? and
who hath brought up these?
Behold, I was left alone;
these, where [had] they
[been]?

21

elg
gle
being-deported

erusu
usure
and-being-withdrawn

elau
uale
and-these

im
mi
who ?

ldg
gdl
he-brought-up

Ne
en
behold !

ina
ani
I

ihrawn
nsharthi
I-remained

idbl
lbdi
alone-I

ela
ale
these

epia
aiphe
where ?

Me
em
they

22 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ene
ene
behold !

awa
asha
I-shall-lift

la
al
to

Miug
guim
nations

idi
idi
hand-of-me

lau
ual
and-to

Mimo
omim
peoples

Thus saith the Lord GOD,
Behold, I will lift up mine
hand to the Gentiles, and
set up my standard to the
people: and they shall bring
thy sons in [their] arms, and
thy daughters shall be
carried upon [their]
shoulders.

22

Mira
arim
I-shall-raise-high

isn
nsi
banner-of-me

uaibeu
uebiau
and-they-bring

Kinb
bnik
sons-of-you

Nyxb
bchtzn
in-bosom-pouch

Kihnbu
ubnthik
and-daughters-of-you

lo
ol
on

Phk
kthph
shoulder

enawnh
thnshane
they-shall-be-carried

23 uieu
ueiu
and-they-become

Miklm
mlkim
kings

Kinma
amnik
foster-fathers-of-you

Meihurwu
ushruthiem
and-chiefesses-of-them

Kihqinim
miniqthik
wet-nurses-of-you

Mipa
aphim
nostrils

Yra
artz
earth

And kings shall be thy
nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers:
they shall bow down to thee
with [their] face toward the
earth, and lick up the dust of
thy feet; and thou shalt
know that I [am] the LORD:
for they shall not be
ashamed that wait for me.

23

uuxhwi
ishthchuu
they-shall-prostrate

Kl
lk
to-you

rpou
uophr
and-soil-of

Kilgr
rglik
feet-of-you

ukxli
ilchku
they-shall-lick-up

hodiu
uidoth
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

al
la
not

uwbi
ibshu
they-shall-be-ashamed

iuq
qui
ones-expecting-me

24 xqie
eiqch
he-shall-be-taken ?

rubgm
mgbur
from-master

xuqlm
mlquch
booty

Mau
uam
and-if

ibw
shbi
captive-of

qidy
tzdiq
righteous-one

tlmi
imlt
he-shall-escape

. Shall the prey be taken
from the mighty, or the
lawful captive delivered?

24

25 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Mg
gm
moreover

ibw
shbi
captive-of

rubg
gbur
master

xqi
iqch
he-shall-be-taken

xuqlmu
umlquch
and-booty-of

Yiro
oritz
terrifier

But thus saith the LORD,
Even the captives of the
mighty shall be taken away,
and the prey of the terrible
shall be delivered: for I will
contend with him that
contendeth with thee, and I
will save thy children.

25

tlmi
imlt
he-shall-escape

hau
uath
and-with

Kbiri
iribk
contender-of-you

ikna
anki
I

bira
arib
I-shall-contend

hau
uath
and »

Kinb
bnik
sons-of-you

ikna
anki
I

oiwua
aushio
I-shall-save

26 ihlkaeu
ueaklthi
and-I-feed

ha
ath
»

Kinum
munik
ones-tyrannizing-you

ha
ath
with

Mrwb
bshrm
flesh-of-them

sisoku
ukosis
and-as-juice

Mmd
dmm
blood-of-them

Nurkwi
ishkrun
they-shall-be-drunk

And I will feed them that
oppress thee with their own
flesh; and they shall be
drunken with their own
blood, as with sweet wine:
and all flesh shall know that
I the LORD [am] thy Saviour
and thy Redeemer, the
mighty One of Jacob.

26

uodiu
uidou
and-they-shall-know

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Koiwum
mushiok
one-saving-you

Klagu
ugalk
and-redeemer-of-you

riba
abir
Sturdy-one-of

bqoi
ioqb
Jacob
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